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Ñawpa pachapika, shuk chulla 
chakiyuk runami  kawsashka nin. 
Payka sacha ukupimi kawsak 
kashka, wakinpillami ayllullaktaman 
llukshik kashka.

Dicen que hace mucho tiempo, 
había un hombre que tenía un 
sólo pie. Él vivía en lo profundo 
de la selva. Solo salía de vez en 
cuando a la comunidad.
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Kay runaka, tatkishpa purina 
rantika, pawashpallapami 
purik kashka nin.

Aquel hombre, en lugar de 
caminar, hacía grandes 
saltos para trasladarse.
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Shuk punchaka,  paypak  
wasimanmi rihushka. Chaypimi  shuk 
paya warmiwan  tuparishka. Chay 
warmimi willashka kashna nishpa: 

-Ñukanchik ayllullaktaman 
shuk hatun hatun ankarukumi 
chayamushka. Chay ankarukumi 
ñukanchik wiwakunata mikushpa 
tukuchikun.
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Cierto día, cuando salía a la 
comunidad, se encontró con 
una anciana. Esta mujer le 
conversó: 

-Un pájaro gigante ha 
llegado a nuestra comunidad 
y está acabando con todos 
nuestros animalitos.
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-Chay shuwak ankata hapishpa 
karaway- nishpami mañashka.

Chulla chakiyuk runaka chay 
mañashkata ari nishpami 
chaskishka. 

-Por favor ayúdenos a capturar 
a este pájaro - le rogó la mujer. 

El hombre de un solo pie aceptó 
con gusto el favor pedido.
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Kipa punchaka, kay runaka tukllata 
allichishpami shuk lumuchata anka 
mikuchun churashka. 

En la mañana siguiente, preparó 
una trampa y puso como 
carnada una guanta de la selva.
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Chay runaka hatun llikata 
rurashpami, hatun ankataka  
chayamuchun chapashka nin.

Hatun anka  tiyarikta rikushpaka, 
runaka karuta pawashpami 
hapishka nin.

Tejió una gran red y esperó 
a que el pájaro gigante se 
acercara a su presa.

Cuando el águila se posó, de un 
solo salto la atrapó con la red.
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Chulla chakiyuk runaka, hatun 
ankawanmi, shuk ishta shimipi  
rimashka nin.

Chay kipaka kacharishkallami. Chay 
ankaka ña mana tikramushkachu.
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Después habló con el águila en un 
idioma extraño. Acto seguido dejó 
libre al ave. Desde entonces el 
águila no volvió a causar molestias 
a la comunidad.
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Ima rimashkataka, pipash 
pipash mana yachanchu. 
Shinapash, kay runaka tukuylla 
wiwakunapa shimikunatami 
yachashka nin. Chayraykumi,  
kay runa nishkataka, wiwakunaka 
paktachikkuna kashka.

Nadie sabe lo que hablaron. 
Pero cuentan que este hombre 
conocía el idioma de todos 
los animales y por eso 
ellos obedecían sus 
mandatos.
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Shinami kay runaka, chulla 
chakiyuklla kashpapash, shuk 
hatun ushaykunatami charishka nin. 
Chayraykumi tukuykuna kuyashpa 
sumaychashpapash charik 
kashkakuna nin.

Así este hombre, aunque tenía 
un solo pie, había desarrollado 
muchas otras habilidades. Por 
eso era querido y respetado 
por todos.




